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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON 
MUTUAL PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY IN THE 
CONTEXT OF MILITARY AND BILATERAL TECHNICAL COOPERA-
TION 

The Government of the French Republic and the Government of the Russian Federa-
tion, hereinafter referred to as the “Parties”, 

Considering: 
The Paris Convention on the Protection of Industrial Property of 20 March 1833; 
The Convention establishing the World Intellectual Property Organization of 

14 July 1967; 
The Agreement between the Government of the French Republic and the Govern-

ment of the Russian Federation on cooperation with regard to arms of 4 February 1994; 
The Agreement between the Government of the French Republic and the Govern-

ment of the Russian Federation concerning cooperation in the field of defence of 
4 February 1994; 

The Agreement between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the Russian Federation concerning the protection of classified information and 
materials of 18 December 2000; 

Desiring to foster greater mutual understanding and cooperation in the field of pro-
tection of intellectual property rights in the context of military and bilateral technical co-
operation in order to contribute to joint projects; 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For purposes of this Agreement, the following definitions shall apply: 
-- “military and technical cooperation” means joint international activities of the Par-

ties in the area of import-export of products for military use, including the supply or ac-
quisition of such products, as well as their development, modernization and production; 

-- “intellectual property” shall have the meaning indicated in article 2 of the Conven-
tion establishing the World Intellectual Property Organization signed in Stockholm on 
14 July 1967, including the protection of confidential information; 

-- “products for military use” means arms, war materials, as well as works, services, 
intellectual property and related scientific and technical information; 

-- “scientific and technical information” means, in the framework of bilateral mili-
tary and technical cooperation, recorded or printed information of a scientific or technical 
nature, regardless of its form, the characteristics of the document and/or the medium by 
which it is presented; 
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This information may include, without limitation: experimental data and test results, 
specifications, design models and procedures, inventions and discoveries whether pat-
entable or not, technical descriptions and other works of a scientific character, circuitry 
or semiconductor topography, technical files and production files, confidential informa-
tion relating to industry and know-how, as well as information relating to industrial tech-
niques; 

Scientific and technical information may be presented in the form of documents, il-
lustrations, drawings and other graphic representations, recordings on disc or film (read-
able optically, magnetically or by laser), data-processing software, including programmes 
and data-bases, in the form of hard-copy outputs or data preserved in memory on a com-
puter, as well as in any other form; 

-- “confidential information” means scientific and technical information which has 
real or potential commercial value, which is not lawfully accessible and whose owner 
takes measures to preserve its confidentiality; 

-- “pre-existing intellectual property” means intellectual property belonging to the 
State of one of the Parties and/or to its cooperating agencies, obtained outside the frame-
work of projects jointly implemented by the Parties and/or their cooperating agencies in 
the framework of bilateral military or technical cooperation; 

-- “created intellectual property” means intellectual property created in the frame-
work of projects jointly implemented by the Parties and/or their cooperating agencies in 
the framework of bilateral military or technical cooperation; 

-- “cooperating agencies” means agencies which, in accordance with the laws and 
regulations of the States of the Parties, are empowered to participate in the implementa-
tion of joint projects in the framework of bilateral military and technical cooperation. 

Article 2 

The purpose of this Agreement is to protect intellectual property in the framework of 
bilateral military and technical cooperation. 

The Parties and/or their cooperating agencies may specify in specific arrangements 
and/or contracts the principles of implementation, rights and obligations relating to pro-
tection of scientific and technical information which they exchange or which they create 
in the framework of bilateral military and technical cooperation. 

Article 3 

In the framework of bilateral military and technical cooperation, the Parties shall en-
sure protection of intellectual property within the territory of their State in accordance 
with the laws and regulations of the States of the Parties and their international undertak-
ings. 

Article 4 

The responsible authorities of the Parties entrusted with the implementation of this 
Agreement shall be: 
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For the French Party, the Ministry of Defence of the French Republic; 
For the Russian Party, the Ministry of Justice of the Russian Federation with the par-

ticipation of the Ministry of Defence of the Russian Federation; 
The Parties shall timely inform each other by the diplomatic channel of changes in 

their responsible authorities. 

Article 5 

In order to provide for coordination between them with regard to the protection of 
intellectual property, the Parties: 

-- shall consult with each other regarding questions relating to the protection of intel-
lectual property; 

-- shall ensure respect for laws and regulations pertaining to the protection of intel-
lectual property belonging to the States of the Parties and/or their cooperating agencies; 

-- shall communicate, at the request of the other Party, the legislative and regulatory 
texts which govern the modalities of use and protection of intellectual property; 

-- may exchange experience on questions concerning protection of intellectual proper-
ty; 

-- may exchange experience relating to international cooperation and exchange infor-
mation dealing with the participation of each Party in other international treaties reflecting
specific aspects of protection of intellectual property; 

-- may implement such other forms of cooperation as the Parties may decide upon by 
mutual agreement. 

Article 6 

When arrangements or contracts are concluded, the Parties and/or cooperating agen-
cies shall agree upon the distribution of rights to intellectual property created in the 
framework of bilateral military and technical cooperation. 

Article 7 

In arrangements or contracts negotiated by the Parties and/or cooperating agencies in 
the framework of bilateral military and technical cooperation, it is suggested that the fol-
lowing be taken into account: 

-- the scientific and technical information whose creation, transmission or use are 
provided for during the implementation of these arrangements or contracts; 

-- the contribution of each of the Parties and/or each of the cooperating agencies dur-
ing the implementation of these arrangements or contracts, including pre-existing intel-
lectual property; 

-- the obligations of the Parties and/or cooperating agencies with regard to protection 
of intellectual property; 

-- the modalities and scope of use of the intellectual property in the territories of the 
States of the Parties as well as those of third States; 
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-- the rights of a Party and/or cooperating agency in the event that the other Party 
and/or cooperating agency fails to respect its obligations with regard to protection of in-
tellectual property; 

-- the rights of the Parties and/or cooperating agencies to make use of confidential 
information and their obligations with regard to its protection. 

Article 8 

During the implementation of joint projects leading to results which can be protected 
by patents, the Parties shall confer to decide whether to keep them under the regime of 
confidentiality or to take steps leading to issuance of a patent. 

If the Parties and/or their cooperating agencies decide by mutual agreement to initi-
ate a procedure for issuance of a patent, the place of filing of the first patent application 
shall be determined in accordance with the laws and regulations of the States of the Par-
ties and with their international undertakings. 

The Parties shall confer regarding the possibility of jointly patenting results obtained 
or of having the patent application filed by one of the Parties in its own name and at its 
own expense on the condition that said Party grant the other Party an exclusive, irrevoca-
ble and free license to use said results for exclusively non-commercial purposes. The use 
of such results for other purposes shall be decided upon by mutual agreement between 
the Parties. 

Each Party shall inform the other Party of all claims submitted within its territory re-
lating to infringements of the conditions on the use of patents and arising in the course of 
implementation of joint projects pursued in the framework of bilateral military and tech-
nical cooperation. 

The provisions of this article may be extended to contacts between cooperating 
agencies by mutual agreement. 

Article 9 

The Parties shall not grant, sell, assign or otherwise transmit to third States or to 
third natural or legal persons scientific and technical information belonging to the State 
of the other Party and/or its cooperating agencies without the prior written consent of the 
other Party. 

Transmittal of information shall be carried out in accordance with the laws and regu-
lations of the States of the Parties and their international undertakings. 

Article 10 

In conformity with the laws and regulations of the States of the Parties and with their 
international undertakings, the Parties shall endeavour to prevent infringements of rights 
to intellectual property belonging to the State of the other Party, in particular in the pro-
duction and/or modernization of products for military use. 

The Parties shall define by mutual agreement the rules pertaining to distribution 
from the territory of their State to the territory of third States of products for military use 
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created in the framework of joint projects resulting from the use of intellectual property 
and scientific and technical information belonging to the other Party and/or its cooperat-
ing agencies, taking into account the laws and regulations of the States of the Parties (in-
cluding with regard to export controls) and their international undertakings. 

Article 11 

The Parties recognize that, in the framework of arrangements or contracts concluded, 
scientific and technical information may, in particular, fall under the category of “confi-
dential information” and that of “classified information”. 

With regard to confidential information, the Parties and their cooperating agencies 
shall be guided by the following principles: 

-- information recognized as confidential by one of the Parties shall automatically be 
recognized as such by the other Party; 

-- confidential information shall be used exclusively for the purposes for which it is 
transmitted; 

-- confidential information shall be transmitted to the receiving Party according to 
the modalities laid down by the regulations of the State of the originating Party; 

-- each Party shall take all measures to prevent the disclosure of confidential infor-
mation except in cases in which the information originating Party has validly given its 
written consent to such disclosure; 

The treatment of classified information shall be managed by the Parties in confor-
mity with the Agreement between the Government of the French Republic and the Gov-
ernment of the Russian Federation concerning the protection of classified information 
and materials of 18 December 2000. 

Article 12 

Disputes relating to the interpretation and/or implementation of this Agreement shall 
be resolved by consultations or negotiations between the Parties. 

Article 13 

This Agreement shall enter into force upon receipt of the last written notification of 
completion by the Parties of the domestic procedures required for its entry into force. 

This Agreement may be supplemented or modified in writing by mutual agreement 
between the Parties. 

Article 14 

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be tacitly renewed 
for further periods of five years. 
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This Agreement may be denounced if one Party notifies the other in writing by the 
diplomatic channel at least six months before the expiry of its period of validity of its in-
tention to terminate it. 

In that event, its validity shall cease upon the expiry of a period of 90 days from the 
date of receipt by the other Party of the notice of denunciation. 

The cessation of validity of this Agreement shall not affect the performance of obli-
gations of the Parties under articles 9, 10 and 11 of this Agreement, unless otherwise 
agreed by the Parties. 

Done at Moscow on 14 February 2006 in two copies in Russian and French, both 
texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 
JEAN CADET 

For the Government of the Russian Federation: 
IOURI TCHAIKA 



 




